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ENTRADAS & SNACKS 
PARA PARTILHAR…  
OU FINGIR QUE SIM
STARTERS & SNACKS – TO SHARE… OR NOT

Couvert      4,5
Pão de Massa Mãe, Manteiga de Algas e Azeite
Sourdough Bread, Sweed Butter and Olive Oil
O básico… feito como deve ser
The basics… done right 

Bao de Caranguejo de Casca Mole      11
Maionese Cítrica e Pico de Gallo
Soft-Shell Crab Bao Citrus Mayo and Pico de Gallo
Leve, fresco e não ficas por aqui
Light, fresh, and you are not stopping here 

César Grelhada      13
A familiar… com mais carácter
Grilled Caesar
The familiar… with more attitude 

Creme de Marisco      12
Edição pequeno-almoço
Seafood Cream Soup
Breakfast edition 

Pastéis de Bacalhau XXL      8
Chutney de Pimentos
XXL Codfish Cakes and Pepper Chutney
O clássico… sem modéstia
The classic… no modesty 

Pipocas de Frango      8
Viciantes, sem travão
Chicken Popcorn
Addictive, no breaks 

Rabanada de Leitão      9
Errado na teoria, certo na prática
Suckling Pig French Toast 
Sounds wrong works perfectly 
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Croquete de Feijoada      9
Maionese de Enchidos e Couve Frita
Feijoada Croquette with Cured Meat Mayo and Crispy Greens
Portugal dentro de uma dentada
Portugal in one bite 

Chamuça de Cogumelos (v)      9
Especiada e crocante
Mushroom Samosa (v)
Spiced and crispy 

Choco “Bolonhesa”      12
Intenso e profundo
Cuttlefish “Bolognese”
Intense and deep

SÓ PORQUE SÃO VERDES… 
NÃO QUER DIZER NADA
JUST BECAUSE IT´S GREEN… 
DOESN’T MEAN IT’S LIGHT

Estufado de Grão, Batata-doce e Harissa (v)      17
Abre, respira… e já foste
Chickpea, Sweet Potato and Harissa Stew (v)
One bite and you’re in 

Couve-flor Assada Inteira (v)      16
Não é acompanhamento
Whole Roasted Cauliflower (v)
Definetly not a side



PEIXE – DO MAR… 
COM SEGUNDAS INTENÇÕES
FISH – FROM THE SEA… WITH INTENT

Bacalhau Frito com Molho Tártaro      24
Crocante, sem cerimónia… como na rua
Fried Cod with Tartar Sauce
Crispy, no fudss 

Garoupa Assada      24
Puré de Aipo, Manteiga Queimada, Salicórnia e Limão
Cheio de carácter
Roasted Grouper, Celeriac Purée, Burnt Butter, Samphire and Lemon
Unapologetic 

Arroz de Limão e Berbigão com Robalo ao Vapor      22
Parece simples. Não é!
Lemon and Clam Rice with Steamed Sea Bass
Looks simple. It isn’t! 

CARNE – SEM CONTENÇÃO. MESMO
MEAT – NO HOLDING BACK. NONE 

Presa de Porco com Açorda de Amêijoas      24
Como manda o Alentejo… ou quase
Pork with Clam Açorda
As Alentejo dictates… or almost 

Bochecha de Novilho com Paelha de Enchidos      22
Cozinhado devagar… desaparece rápido
Beef Cheek with Sausage Paella
Cooked slowly… gone fast 

Cordon Bleu de Frango      18
Levado mais longe
Chicken Cordon Bleu
Pushed further
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Se sofrer de alguma alergia ou intolerância, por favor informe o Supervisor de Restaurante. 
Nenhum prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for 
solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado. Preços em Euros e com IVA incluído à taxa 
legal em vigor. Este estabelecimento dispõe livro de reclamações.
If you suffer from any allergy, please inform the Restaurant Supervisor. No dish, food or beverage, 
including appetizers, can be charged if not requested by the customer or if it remains untouched. 
Prices are in Euros and include VAT. We have complaints book.


